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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ

1.1 подготовка специалистов, обладающих углубленными знаниями, умениями и навыками в области перевода с

иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный с использованием специализированных

инструментальных средств в области машинного перевода

2. МЕСТО В СТРУКТУРЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ

Блок ОП: Б1.В

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:

2.1.1 Аппаратные системы хранения данных

2.1.2 Организация и технология научных исследований и педагогической деятельности

2.1.3 Системы хранения и обработки данных

2.1.4 Спец. главы математики для машинного обучения

2.2 Дисциплины (модули) и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как

предшествующее:

2.2.1 AI искуство

2.2.2 OCR системы

2.2.3 Машинная генерация текста

2.2.4 Правовые аспекты использования искусственного интеллекта

2.2.5 Системы компьютерного зрения

2.2.6 Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы

2.2.7 Преддипломная практика

3. РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ, СООТНЕСЕННЫЕ С ФОРМИРУЕМЫМИ

КОМПЕТЕНЦИЯМИ

ПК-1: Способен формировать и подготавливать текстовые данные для проведения исследовательских работ.

Знать:

ПК-1-З1 особенности машинного перевода как инструмента профессиональной деятельности

ОПК-4: Способен применять на практике новые научные принципы и методы исследований

Знать:

ОПК-4-З1 основные принципы внедрения научных методов и знаний в рамках машинного перевода

ОПК-2: Способен проектировать и разрабатывать оригинальные алгоритмы и программные средства, в том числе

с использованием современных интеллектуальных технологий, для решения профессиональных задач в условиях

неопределенности и альтернативных решений в рамках междисциплинарных областей

Знать:

ОПК-2-З1 новые алгоритмы современных интеллектуальных технологий в рамках машинного перевода

ПК-1: Способен формировать и подготавливать текстовые данные для проведения исследовательских работ.

Уметь:

ПК-1-У1 осуществлять письменный перевод с использованием комплексных систем автоматического и

автоматизированного перевода

ОПК-4: Способен применять на практике новые научные принципы и методы исследований

Уметь:

ОПК-4-У1 применять современные научные методы и знания в рамках машинного перевода

ОПК-2: Способен проектировать и разрабатывать оригинальные алгоритмы и программные средства, в том числе

с использованием современных интеллектуальных технологий, для решения профессиональных задач в условиях

неопределенности и альтернативных решений в рамках междисциплинарных областей

Уметь:

ОПК-2-У1 внедрять алгоритмы современных интеллектуальных технологий в рамках машинного перевода

ПК-1: Способен формировать и подготавливать текстовые данные для проведения исследовательских работ.

Владеть:

ПК-1-В1 методами постредактирования автоматического и (или) автоматизированного перевода
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ОПК-4: Способен применять на практике новые научные принципы и методы исследований

Владеть:

ОПК-4-В1 применять походы к внедрению научные методов в рамках машинного перевода

ОПК-2: Способен проектировать и разрабатывать оригинальные алгоритмы и программные средства, в том числе

с использованием современных интеллектуальных технологий, для решения профессиональных задач в условиях

неопределенности и альтернативных решений в рамках междисциплинарных областей

Владеть:

ОПК-2-В1 использовать библиотеки ,реализующие алгоритмы современных интеллектуальных технологий в рамках

машинного перевода


